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 พทภาษาบาลสีันสกฤตในภาษาไทยที่ทําให
ชาวพุทธไทยเขาใจพระพุทธศาสนาผดิ

วัชระ งามจิตรเจริญ*  

บทคัดยอ

ศั พทภาษาบาลสีันสกฤตในภาษาไทยที่ทําใหศัศัศัศั

ศัพทในภาษาไทยหรือคําไทยหลายคําเปนคํายืมมาจากคําภาษาบาลีสันสกฤตซ่ึงบางคําเปนศัพททางพระพุทธ

ศาสนา เมือ่นําคาํเหลานัน้มาใชในภาษาไทยปรากฏวามีบางคาํทีค่วามหมายเปลีย่นไปและบางคาํมคีวามหมายคลาดเคลือ่น

จากความหมายเดิมที่ปรากฏในคําสอนทางพระพุทธศาสนาหรือท่ีเก่ียวของกับพระพุทธศาสนา สงผลใหเกิดความ

เขาใจผิดหรือเกิดความคลาดเคลื่อนสับสนในการทําความเขาใจคําสอนทางพระพุทธศาสนาไปดวย เชน คําวา “กรรม”

ในภาษาไทยหมายถึงบาปหรือการกระทําชั่วและผลของการกระทําช่ัว แตในคําสอนทางพระพุทธศาสนากรรมหมายถึง

ทั้งการกระทําดีและการกระทําชั่ว และไมไดหมายถึงผลของการกระทําชั่ว และคําวา “อโหสิกรรม” ในภาษาไทยหมายถึง

การยกโทษให แตในคําสอนทางพระพุทธศาสนาหมายถึงกรรมที่ไมมีโอกาสใหผล ไมมีความหมายเกี่ยวของกับการยกโทษ

แตอยางใด ชาวพุทธไทยจึงตองศึกษาใหเขาใจคําสอนทางพระพุทธศาสนาและระวังอยาใหสับสนระหวางความหมายใน

ภาษาไทยกับความหมายตามคําสอนทางพระพุทธศาสนา

คําสําคัญ : ศัพทภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย, ความเขาใจพระพุทธศาสนาผิด 

* ศาสตราจารยประจําคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร
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Pali-Sansakrit Words in Thai Affect understanding 

of Buddhism

Abstract
 A number of words in the Thai language are loaned from Pali-Sanskrit, some of which are

technical terms in the Buddhist doctrines. When used in Thai, the meanings of some words have 

changed or shifted from the original Buddhist terms, often resulting in confusion or misunderstandings 

of the Buddhist doctrines among Thai people. For example, the word “karma” or “kamma” in the 

Thai language refers mainly to unwholesome actions and their effects, whereas originally, according

to Buddhist doctrines, the word refers to both wholesome and unwholesome actions, and not at all

to the effects of unwholesome actions. In a similar way, the word “ahosikarma” or “ahosikamma”

refers to forgiveness, while its original meaning in Buddhist terms is karma that has no chance of

producing effect, without any reference to forgiveness whatsoever. It is essential, then, that Thai 

Buddhists seek to understand Buddhist doctrines and their terms, and be attentive in distinguishing

the Thai meaning from the Buddhist meanings of these words.

Keywords: Pali-Sanskrit words in Thai, Misunderstanding of Buddhism 
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ความนํา

 ศัพทในภาษาไทยหรือคําไทยท่ีเปนคํายืมจากศัพท

ภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤตบางคําเปนศัพททีใ่ชในคําสอน

ทางพระพุทธศาสนา เมื่อนํามาใชในภาษาไทยปรากฏวา

มีบางคําที่ความหมายเปลี่ยนไปและบางคํามีความหมาย

คลาดเคลื่อนจากความหมายเดิมที่ปรากฏในคําสอนหรือ

สิง่ทีเ่กีย่วของกบัพระพุทธศาสนา แมความเปลีย่นแปลงหรอื

ความคลาดเคล่ือนนัน้บางครัง้เปนเร่ืองภาษาปาก (ภาษาพดู) 

ท่ีชาวบานเขาใจกันไปเองก็ตาม แตก็ทําใหชาวพุทธไทย

บางคนเกิดการเขาใจผิดหรือเกิดความคลาดเคล่ือนสับสน

ในการทําความเขาใจคําสอนทางพระพุทธศาสนาไปดวย 

บางครัง้แมแตนกัวชิาการยงัเกดิความสบัสนจนอธบิายความ

หมายของคําสอนทางพระพุทธศาสนาคลาดเคลื่อน ดังจะ

เห็นไดจากปญหาที่เกิดจากความหมายของคําวา “ศิลปะ” 

ทีใ่นภาษาไทยมคีวามหมายทีต่างจากความหมายในคําสอน

ทางพระพุทธศาสนา 

 คําวา “ศิลปะ” ในภาษาไทยมีความหมายสวน

หนึ่งหมายถึงการทําใหวิจิตรพิสดาร เชน เขาทําดอกไม

ประดดิประดอยอยางมศีลิปะ และการแสดงออกซึง่อารมณ

สะเทือนใจใหประจักษดวยสื่อตางๆ อยางเสียง เสน สี ผิว 

รูปทรง เปนตน เชน วิจิตรศิลป ศิลปะการวาดภาพ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๖, ๑๑๔๔) ทําใหนักวิชาการ

บางคนอธิบายความมีศิลปะ ซึ่งเปนมงคลขอที่ ๘ ในมงคล 

๓๘ คลาดเคลื่อนจากความหมายที่แทจริงของมงคลขอนี้ 

เพราะอธิบายความหมายของความมีศิลปะไปเปนเรื่องของ

การสรางงานศิลปะท่ีเกี่ยวของกับความไพเราะหรือความ

สวยงาม เชน อธิบายวา “ผูมีศิลปะคือผูชํานาญในการทํา

เพ่ือสรางความพึงพอใจแกบุคคล เชน การตกแตงบาน

เรือน การทําอาหารใหนารับประทาน การบรรเลงดนตรี

ใหเกิดความไพเราะ การขีดเขียนลงสีจนเกิดภาพวาด

ที่สวยงาม และการประพันธบทรอยกรอง เปนตน” (วนิดา 

ขําเขียว, ๒๕๕๕, ๑๖๒) ซึ่งคําอธิบายนี้คลาดเคลื่อนจาก

ความหมายของมงคลขอนี้เพราะความมีศิลปะตามหลัก

คาํสอนเรือ่งมงคลหมายถงึหตัถโกศล คอืความเปนคนฉลาด

ในหัตถกรรม ไดแก เปนชางฝมือ ทํางานใหสําเร็จเปนช้ิน

เปนอันและประณีต ดวยนํ้ามือของตน (สมเด็จพระมหา

วีรวงศ (พิม ธมฺมธโร), ๒๕๓๙, ๑๔๙) และอรรถกถาของ

มงคลสูตร ก็อธิบายวา ศิลปะมีทั้งของคฤหัสถและบรรพชิต 

ศิลปะของคฤหัสถคือ การงานที่เวนจากการเบียดเบียน

สัตวอื่น เวนจากอกุศลกรรม มีการงานของชางแกวมณีและ

ชางทองเปนตน สวนศิลปะของบรรพชิต คือ การซอม

สมณบริขารมีการกะจีวรและการเย็บจีวรเปน และความ

เปนผู ขยันในการทํากิจตาง ๆ ของเพื่อนสพรหมจารี 

(อรรถกถาขุททกนิกาย ขุททกปาฐะ หนา ๑๑๗) ดังนั้น 

ศิลปะหรือความมีศิลปะตามคําสอนเรื่องมงคล ๓๘ คือ

ความเปนผูมีความชํานาญ มีฝมือในการทํางาน รวมท้ัง

การขยันทํากิจของสงฆ โดยไมจําเปนตองเกี่ยวของกับการ

ทํางานศิลปะมีการภาพวาดเปนตน 

 ดวยเหตุผลดังกลาวมา บทความนี้จึงตองการนํา

คําไทยที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยเฉพาะ

คําท่ีมาจากภาษาบาลีท่ีสําคัญบางคําซึ่งใชในคําสอนของ

พระพทุธศาสนาเถรวาททีค่นไทยสวนใหญนบัถอืมาอธบิาย

เพื่อใหเกิดความเขาใจที่ถูกตองสืบไป

ลักษณะของภาษาบาลีและความสัมพันธ

กับภาษาสันสกฤตและภาษาไทย

 ภาษาบาลีเปนภาษาของคนอินเดียที่ปจจุบันถือวา

เปนภาษาที่ตายแลวโดยเปนภาษาที่มีลักษณะใกลเคียง

หรือคลายคลึงกับภาษาสันสกฤตและถูกนํามาใชรวมกันใน

ภาษาไทยจนนิยมเรียกรวมกันวา “ภาษาบาลีสันสกฤต” 

หรือ “ภาษาบาลีและสันสกฤต” กลาวคือมีการนําทั้งศัพท

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใชปะปนกันในภาษาไทย

โดยเลือกใชตามท่ีคนไทยชอบใจ ถาคําใดไพเราะถูกหูเรา 

เรามักเลือกคํานั้นมาใช เชน เราเลือกใช “อุทฺยาน” (สวน) 

ในภาษาสันสกฤต แทนที่จะเลือก “อุยฺยาน” ในภาษาบาลี 

สวนมากศัพทภาษาสันสกฤตจะมีความไพเราะมากกวา

ศัพทภาษาบาลี เราจึงเลือกใชศัพทภาษาสันสกฤตมากวา

ศัพทภาษาบาลี แตถาศัพทในภาษาสันสกฤตออกเสียงยาก 
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เชน “ปตฤษฺวสฤ” (อาผูหญิงหรือปาที่เปนญาติฝายบิดา)

ในภาษาสันสกฤตออกเสียงยาก เราจึงเลือกใช “ปตุจฺฉา”

ในภาษาบาลีแทน ถาคําภาษาบาลีกับสันสกฤตออกเสียง

คลายกัน เรามักจะเขียนตามรูปสันสกฤต เชน เราใช 

“อากาศ” ในภาษาสันสกฤตแทนที่จะใช “อากาส” ใน

ภาษาบาลี บางทีเราเขียนอยางรูปสันสกฤตแตออกเสียง

อยางบาลี เชน “ธรรม” เปนคําที่เรานํามาเขียนเปนภาษา

ไทยโดยเปลี่ยน ร ควบ มาเปน ร หัน จากคําวา “ธรฺม” 

ในภาษาสันสกฤต แตออกเสียงอยาง “ธมฺม” ในภาษาบาลี 

คําจํานวนมากท่ีใชในพระพุทธศาสนาเถรวาทซ่ึงใชภาษา

บาลีเป นภาษาบันทึกคําสอนก็ใช รูปสันสกฤตซึ่งเป น

ภาษาที่ใชบันทึกคําสอนของพระพุทธศาสนามหายาน 

เชน ศาสนา ศรัทธา กรรม กลาวอีกอยางก็คือเราแปล

ศัพทภาษาบาลีเปนคําไทยที่เอามาจากภาษาสันสกฤต 

เชน แปล “สตฺถา” เปน “ศาสดา” ซึ่งสาเหตุหนึ่งอาจเปน

เพราะภาษาสันสกฤตเขามาในประเทศไทยกอนภาษาบาลี 

(บรรจบ พันธุเมธา, ๒๕๑๘, ๕-๖)

 นอกจากนั้น คําไทยบางคํายังนํามาจากการผสม

ผสานทั้งศัพทภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเขาดวยกัน

เชน คําวา “ทัศนะ” (ความเห็น) (ราชบัณฑิตยสถาน

๒๕๕๖, ๕๖๒) เปนคําที่นําคําวา “ทสฺสน” ในภาษาบาลี 

และ “ทรฺศน” ในภาษาสันกฤต ซึ่งแปลวา ความเห็น

เหมือนกัน (พระเจาบรมวงศเธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาถ, 

๒๕๑๓, ๓๕๔) มาผสมผสานกัน โดยยังมีการใชคําวา 

“ทรรศนะ” ที่มาจากคําวา “ทรฺศน” ในภาษาสันสกฤตอีก

คําหนึ่งดวย (ราชบัณฑิตยสถาน ๒๕๕๖, ๕๔๒)

 ศั พท  ใ นภาษาบาลี และภาษาสั นสกฤตจะมี

ลักษณะหลายอยางที่ตางกับคําในภาษาไทย เชน คําที่

เรียกวา “ศัพท” จะสรางขึ้นมาจาก “ธาตุ” คือคําที่เปน

รากศัพทที่จะนํามาใชตามลําพังไมไดตองมีการตกแตง

หรือปรุงแตงใหเปน “ศัพท” โดยประกอบดวยคําปรุงแตง

ตางๆ เชน ประกอบปจจัยเขาขางทายธาตุนั้น ๆ ธาตุเม่ือ

ผานการตกแตงแลวจึงกลายเปนศัพทซึ่งอาจเปนนามศัพท

หรือกริยาศัพทก็ได ศัพทดังกลาวยังไมสามารถใชไดจนกวา

จะนําศัพทนั้นมาแจกวิภัตติคือการแปลงรูปศัพทน้ันๆ

ใหมีเครื่องหมายที่บอกความเกี่ยวของระหวางคําศัพท

ที่แจกวิภัตติเรียบรอยแลวเรียกวา “บท” ถือเปนศัพท

สมบูรณเขาความไดทันที ซึ่งในการสรางศัพทดังกลาวนี้

จะมีการทํารูปวิเคราะหเพื่อใหเห็นความเปนมา และ

ความหมายของศัพทนั้นๆ ดวย ตัวอยางเชน “ชน”

(ชน,คน) เปนนามศัพทที่ปรุงแตงขึ้นมาดวยวิธีการของนาม

กิตกโดยนํา “ชนฺ” ธาตุ (เกิด) มาลง อ ปจจัย โดยมีรูป

วิเคราะหวา “กุสลากุสลํ ชเนตีติ ชโน” (ผูยังกุศลหรือ

อกุศลใหเกิด) (พระธรรมกิตติวงศ (ทองดี สุรเตโช),

๒๕๕๐, ๒๖๐) เมื่อนํามาแจกดวยปฐมาวิภัตติท่ีแสดง

ความหมายของประธานในประโยคเปนเจาของกริยาใน

ประโยคกลายเปน “ชโน” จึงกลายเปนบทที่เปนศัพทที่

สมบูรณแบบสามารถใชสื่อความหมายไดดังประโยค “ชโน 

อาคจฺฉติ” (ชนยอมมา) 

 นอกจากการสรางศัพทจากธาตุดังกลาวซึ่งเปนวิธี

พื้นฐานแลว ภาษาบาลียังมีวิธีสรางศัพทแบบอื่นอีก กลาว

อีกอยางก็คือ วิธีสรางคําในภาษาบาลีมีหลายวิธีและคําคํา

เดียวกันอาจใชวิธีสรางไดมากกวาหนึ่งวิธี และอาจทําได

หลายรูปวิเคราะห เชน คําวา “สุนข” (สุนัข) ถาใชวิธีนาม

กิตก จะเปน สุนฺ ธาตุ (ไป) ลง อ ปจจัย แปลง อุน (ในคําวา 

“สุน”) เปน อุนข มีรูปวิเคราะหวา “สุนติ คจฺฉตีติ สุนโข” 

(สัตวที่ไปเรื่อยๆ) หรือเปน สุ ธาตุ (ฟง) ลง อ ปจจัย แปลง

อุ (ในคําวา “สุ”) เปน อุนข มีรูปวิเคราะหวา “สามิกสฺส

วจนํ สุณาตีติ สุนโข” (สัตวที่เชื่อฟงเจาของ) แตถาใชวิธี

สมาส จะเปน สุ (ดี,งาม, งาย) เปนบทหนา นข (เล็บ) มีรูป

วิเคราะหวา “สุนฺทรา นขา เอตสฺสาติ สุนโข” (สัตวที่มีเล็บ

งาม) (พระธรรมกิตติวงศ (ทองดี สุรเตโช), ๒๕๕๐, ๗๑๙)

 จากที่กลาวมาจะเห็นไดวา “คํา” ในภาษาไทย

ไมไดตรงกับ “ศัพท” ในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 

เพราะคําภาษาไทยใชไดทันที แตของภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตยังใชไมได และ “คํา” ก็ไมตรงกับ “บท” เพราะ

ถึงแมคําของเราจะเขาประโยคไดเชนเดียวกับบท แตไมมี

การเปลีย่นแปลงทายศัพทเพือ่แสดงความเกีย่วของระหวาง

ศัพท (บรรจบ พันธุเมธา, ๒๕๑๘, ๑๑)
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 นอกจากน้ัน ภาษาไทยยังนําหลักไวยากรณของ

ภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตมาดัดแปลงใชดวย เชน การนาํ

วิธีสมาสและสนธิในภาษาบาลีมาประยุกตใชในการสราง

คาํในภาษาไทยโดยเปนวิธสีมาสและสนธิแบบไทยทีเ่รยีกวา

“วิธีประสมคํา” คําที่สรางขึ้นมาเรียกวา “คําประสม” โดย

มีความเรียบงายกวาวิธีสมาสและสนธิในภาษาบาลี เชน 

“ราชรถ” (ราช+รถ) “ราชวัง” (ราช+วัง)เปนคําสมาส 

“ราชูปถัมภ” (ราชะ/ราชา+อุปถัมภ) และ “ยุทโธปกรณ” 

(ยุทธ/ยุทธะ+อุปกรณ) เปนคําที่มีการสนธิคือเชื่อมเสียง

 อนึ่ง ภาษาบาลีมีชื่อเดิมหรือชื่อที่แทจริงวา

“ภาษามคธ” หรอื “มาคธี” คือภาษาของชาวมคธหรอืคนใน

แควนมคธอันเปนแควนใหญในครั้งพุทธกาลที่พระพุทธเจา

ประทับอยูเพ่ือเผยแผพระศาสนามากกวาแควนอื่น คําวา 

“บาลี” ซึ่งมาจากคําวา “ปาลิ” หรือ “ปาฬ” ในภาษาบาลี 

ในความหมายดั้งเดิมนั้นไมไดเปนชื่อของภาษา แตหมายถึง

แนว แถว เขต หรือขอบเขต และหมายถึงพระพุทธพจน 

แตไดกลายมาเปนช่ืออีกช่ือหน่ึงของภาษามคธโดยนักคิด

ชาวพุทธใหความหมายใหมวาหมายถึง “ภาษาที่รักษา

พระพุทธพจน” โดยใหรูปวิเคราะหวา “พุทฺธวจนํ ปาเลติ 

รกฺขตีติ ปาลิ/ปาฬ” โดยถือวาเปน “ปาลฺ” ธาตุ (รักษา) 

ลง อิ ปจจัย (แปลง ลิ เปน ฬ ) (พระธรรมกิตติวงศ (ทองดี 

สุรเตโช), ๒๕๕๐, ๔๓๓)

 ศัพทภาษาบาลีเม่ือนํามาใชในภาษาไทยรวมกับ

ศพัทภาษาสันสกฤตกม็กีารกลายเสยีงและกลายความหมาย

ในลักษณะตาง ๆ จนมีรูปคําและความหมายตางจากศัพท

ดั้งเดิมในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตจนทําใหเกิดผล

กระทบตอการเขาใจความหมายของคําสอนในพระพุทธ

ศาสนา

การเขามาในภาษาทั่วไปของศัพทภาษา

บาลแีละภาษาสนัสกฤตในพระพุทธศาสนา

 สุทธิวงศ พงษไพบูลย ไดกลาวถึงเหตุที่คําภาษา

บาลีและภาษาสันสกฤตเขามาปนอยูในภาษาไทยวา เนื่อง

มาจากเหตุผลหลายประการ สรุปไดดังนี้

 ๑. ความสัมพันธทางดานศาสนา เมื่อศาสนา

พราหมณและศาสนาพุทธเผยแผเขามาสูประเทศไทย   

ศาสนาพราหมณใชภาษาสันสกฤต และศาสนาพุทธใช

ภาษาบาลี ในการเผยแผศาสนา ไทยไดรับศาสนาพุทธ

เปนศาสนาประจําชาติ และรับคติของศาสนาพราหมณ

มาปฏิบัติในชีวิตประจําวัน โดยเฉพาะในลัทธิธรรมเนียม

ประเพณีตางๆ เราจึงรับคําในลัทธิทั้งสองเขามาใชใน

ลักษณะของศัพททางศาสนา และใชเปนศัพทสามัญทั่วไป

ในชีวิตประจําวัน

 ๒. ความสัมพันธทางดานประเพณี เมื่อชนชาติ

อนิเดยีไดเขามาตัง้รกรากในประเทศไทย  กน็าํเอาประเพณี

ของตนเขามาปฏิบัติ ทําใหมีคําท่ีเนื่องดวยประเพณีเขา

มาปะปนในภาษาไทย และนานเขาก็ไดกลายเปนคําที่

เกี่ยวของกับชีวิตประจําวันของคนไทย เชน ตรียัมปวาย 

มาฆบูชา ตักบาตรเทโว ดิถี กระยาสารท เทศนมหาชาติ 

กฐิน จรดพระนังคัลแรกนาขวัญ ฉัตรมงคล พืชมงคล 

 ๓. ความสัมพันธ ทางด านวัฒนธรรม อินเดีย

เปนประเทศทีเ่จรญิทางดานวฒันธรรมมานาน  อทิธพิลทาง

ดานวัฒนธรรมของอินเดียมีตอนานาประเทศทางภาคพื้น

ตะวันออกกอนท่ีวัฒนธรรมตะวันตกจะเขามา ไทยไดรับ

อิทธิพลของอินเดียทุกสาขา เชน 

  ๑) ศิลปะ ศิลปะไทยไดรับอิทธิพลจากอินเดีย 

ทั้งโดยทางตรงและทางออม เชน ทางดนตรี และนาฏศิลป

ภาษาที่ใชเนื่องดวยเปนศิลปะจึงเขามาปะปนในภาษาไทย 

เชน มโหรี ดนตรี ปพาทย

  ๒) ดาราศาสตร   อินเดียมีความเจริญทาง

ดานดาราศาสตรมาชานานจนมีตําราเรียนกัน เมื่อวิชานี้

แพรหลายเขามาในประเทศไทย ทําใหคําตาง ๆ  ที่เกี่ยวของ

เกิดขึ้นเปนจํานวนมาก เชน สุริยคติ จันทรคติ จันทรคราส

  ๓) การแต งกาย ศัพท ทางด านวัฒนธรรม

การแตงกายที่ ได รับมาส วนใหญเป นเคร่ืองทรงของ

พระมหากษัตริย เชน มงกุฎ ชฎา สังวาล
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  ๔) สิ่งก อสร าง คําภาษาบาลีและสันสกฤต

ที่เกี่ยวกับสิ่งกอสราง สวนใหญเปนศัพทที่เรียกชื่อ สิ่ง

กอสรางทางศาสนาและราชวัง เชน นภศูล ปราสาท เจดีย

  ๕) เครื่องมือเครื่องใช เครื่องมือเครื่องใชที่

ชาวอนิเดยีนําเขามาในประเทศไทย ทาํใหเราไดรบัคําทีเ่รียก

เครือ่งมอืเครือ่งใชนัน้ ๆ  เขามาใชดวย เชน อาวธุ ทพัพ ีคนโท

  ๖) การใชราชาศัพท การใชราชาศัพทเปน

วัฒนธรรมอยางหนึ่งของไทย ที่ตองการแยกศัพทของคน

สามัญชนออกจากศัพทที่ใชกับพระราชาและเชื้อพระวงศ  

เปนเหตุใหเรารับคําบาลี และสันสกฤต ซึ่งถือวาเปนภาษา

ที่สูงเขามาใช เชน พระเนตร พระบาท พระกรรณ บางคํา

ก็รับเขามาเปนคําสุภาพ เชน บิดา มารดา ฯลฯ

 ๔. ความสัมพันธ ทางด านวิชาการ เนื่องจาก

วิทยาศาสตรและวิทยาการเจรญิกวางขวางขึน้ ทาํใหคําทีเ่รา

ใชอยูเดิมแคบเขา จึงจําเปนตองรับคําบาลีสันสกฤตเขามา

ใช เพ่ือความเจริญและความสะดวก เชน วิทยุ โทรทัศน 

แพทย เภสัช ฯลฯ

 ๕. ความสัมพันธ ทางด านวรรณคดี วรรณคดี

อินเดียมีอิทธิพลตอวรรณคดีไทยเปนอยางยิ่ง ทั้งวรรณคดี

สันสกฤต และวรรณคดีที่เนื่องมาจากชาดกในพระพุทธ

ศาสนา เมื่อเรารับเอาวรรณคดีเหลานี้เขามา จึงมีศัพท

ตาง ๆ ที่เกี่ยวกับวรรณคดีเหลานี้เขามามากมาย เชน ครุฑ 

สุเมรุ หิมพานต ฯลฯ (สุทธิวงศ พงษไพบูลย, ๒๕๒๓,๕

อางใน “ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย”, 

ออนไลน) 

 จากที่กล าวมาจึงอาจสรุปได ว า การเข ามาใน

ภาษาไทยที่ใชกันโดยทั่วไปของศัพทภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตในพระพุทธศาสนาสันนิษฐานไดจากขอเท็จจริง

ในประวัตศิาสตรวา เกิดจากการเขามาของศาสนาพราหมณ

และพระพทุธศาสนาตัง้แตครัง้โบราณโดยเฉพาะสมยัสโุขทัย

ที่มีการนําพระพุทธศาสนาแบบลังกาวงศมาเผยแผใน

กรุงสุโขทัย เริ่มแรกอาจเปนการใชศัพทภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤตแตในการสอนคําสอนทางพระพุทธศาสนา 

ตอมาจึงไดนําศัพทภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช

ในภาษาทัว่ไปในทํานองเดยีวกบัทีมี่การนาํภาษาตางประเทศ

อื่น ๆ มีภาษาอังกฤษเปนตนมาใชในชีวิตประจําวัน

 นอกจากนั้น ศัพทภาษาบาลียังเขามาในภาษาไทย

ดวยวิธีการหรือหนทางอื่น ๆ เชนเดียวกับการเขามาของ

ภาษาสันสกฤตพรอมกับการเขามาของคนอินเดียนับตั้งแต

พุทธศตวรรษที่ ๖ (ราว พ.ศ. ๕๐๐-๖๐๐) ซึ่งไดนําเอาลัทธิ

ศาสนา ศิลปกรรม วิทยาการ ตลอดจนภาษาสันสกฤตท่ี

เปนภาษาของศาสนาพราหมณมาดวย (บรรจบ พันธุเมธา, 

๒๕๑๘, ๗) การนําศัพทภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

มาใชในภาษาไทยทําใหเกิดการกลายเสียงและกลาย

ความหมายของศัพทภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท้ังโดย

จงใจและไมจงใจ

สาเหตุที่เกดิการกลายความหมายของคํา

ไทยทีม่าจากภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤต

 เราพอสรุปสาเหตุสําคัญท่ีทําให  เ กิดการกลาย

ความหมายซ่ึงทําใหความเขาใจศัพทหรือคําสอนทาง

พระพุทธศาสนาคลาดเคลื่อนไดดังนี้

 ๑. การใชศัพทในความหมายใหม ในภาษาไทย

มีการยืมคําในภาษาตางประเทศมาใช คําในภาษาบาลีก็

เชนกัน ไดมีผู นําคําภาษาบาลีมาใชในความหมายใหม

ซ่ึงคําเหลานั้นก็มีการใชในการอธิบายคําสอนของพระพุทธ

ศาสนาดวย จึงทําใหเกิดความเขาใจผิด หรือเขาใจคลาด

เคลื่อน เชน คําวา “มานะ” ในภาษาไทยนํามาใชใน

ความหมายของความเพียรพยายาม ความตั้งใจจริง 

(ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๖, ๙๐๓) ซ่ึงเปนความหมาย

ในเชิงบวก แตในทางพระพุทธศาสนาใชในความหมายของ

การถือตัว ความสําคัญตนวาเปนนั่นเปนนี่ (พระธรรมปฎก 

(ป.อ.ปยุตฺโต), ๒๕๔๖, ๑๙๕) ซึ่งเปนความหมายเชิงลบ

 ๒. การใชศัพทอยางผิดพลาดหรือคลาดเคลื่อน

จากความหมายเดิม คําภาษาบาลีหรือศัพททางพระพุทธ

ศาสนาบางคําถูกนํามาใชในความหมายท่ีใกลเคียงหรือ

เ ก่ียวข  อง กับความหมายเดิมแต มี ความผิดพลาด
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ความคลาดเคลือ่นอยูดวย ทาํใหเกดิความเขาใจความหมาย

เดิมผิด เชน “กรรม” ถูกใชในความหมายของ “ความชั่ว” 

หรือ “บาป” ทั้งที่ในความเปนจริงหมายถึงการกระทําที่ดี

หรือชั่วก็ได

ประเภทของศัพทภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตที่นํามาใชในภาษาทั่วไป

 ศัพทภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในพระพุทธ

ศาสนาทีนํ่ามาใชในภาษาไทยอาจจาํแนกไดเปน ๒ ประเภท 

ดังนี้

 ๑. ศัพท  เฉพาะทางวิชาการ  คือศัพท ที่ ใช  ใน

ความหมายเฉพาะในคําสอนหรือหลักธรรมตาง ๆ เชน รูป 

เวทนา สัญญา สังขาร วิญญาณ กรรม มานะ 

 ๒. ศัพททั่วไป คือศัพทที่ใชในความหมายท่ัวไป 

ไมไดใชในคําสอนใดคําสอนหนึ่งโดยเฉพาะ เชน โสภา นภา 

อาหาร วิหค รัฐ

ศัพทภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตกับ

ระดับของภาษาไทย

 ศัพทภาษาบาลีรวมทั้งภาษาสันสกฤตที่นํามาใช

ในภาษาไทยทําใหภาษาไทยมีระดับชั้นของภาษา มีความ

สมบูรณและมีความสวยงามดังที่เปนอยูในปจจุบัน

 การแบงระดับภาษาไทยอาจจําแนกเปน ๕ ระดับ 

โดยแบงเปน ๒ แบบ คือภาษาแบบเปนทางการและไมเปน

ทางการ ซึ่งศัพทภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตก็เปนสวน

หนึ่งของภาษาเหลานี้

 ๑. ภาษาแบบเปนทางการ ภาษาแบบนี้ ใช ใน

โอกาสสําคัญ ๆ ทั้งที่เปนพิธีการ เชน ในงานราชพิธีและใน

โอกาสสําคัญที่เปนทางการ เชน การกลาวเปดการประชุม

ตาง ๆ การกลาวคําปราศรัย และการประกาศ ภาษาแบบ

เปนทางการอาจจัดเปน ๒ ระดับคือ ภาษาระดับพิธีการ 

และภาษาระดับมาตรฐานราชการหรือภาษาระดับทางการ 

  ๑) ภาษาระดับพิธีการ มีลักษณะเปนภาษา

ท่ีสมบูรณแบบและมีรูปประโยคความซอนใหความหมาย

คอนขางมาก ถอยคําท่ีใชก็เปนภาษาระดับสูง จึงงดงาม

ไพเราะและประณีต ผูใชภาษาระดับนี้จะตองระมัดระวัง

อยางยิง่ นอกจากใชในโอกาสสาํคญั เชน ในงานพระราชพธิี

แลว ภาษาระดับพิธีการยังใชในวรรณกรรมช้ันสูงอีกดวย

ดังตัวอยางจากคําประกาศในการพระราชพิธีบวงสรวง

สมเด็จพระบูรพมหากษัตริยาธิราชเจาดังนี้ 

ขอพระบรมเดชานุภาพมหึมาแห  งสมเ ด็จ

พระบุรพมหากษัตริยาธิราช จงคุมครองประเทศ

ชาติและ ประชาชาวไทยใหผานพนสรรพอุปทว

พิบัติทั้งปวง อริราชศัตรูภาบนอกอยาลวงเขาทํา

อนัตรายได ศตัรหูมูพาลภายในใหวอดวายพายแพ

ภัยตัว บันดาลความสุขความมั่นคงใหบังเกิดท่ัว

ภูมิมณฑล บันดาลความรมเย็น แกอเนกนิกรชน

ครบคามเขตขอบขัณฑสีมา (ภาวาส บุนนาค,”

ราชาภิสดุดี.” ในวรรณลักษณวิจารณเลม ๒ 

หนา ๑๕๙ อางในจนัจริา จติตะวริยิะพงษ, ๒๕๔๓, 

ออนไลน) 

  ๒) ภาษาระดับมาตรฐานราชการ แมภาษา

ระดบันีจ้ะไมอลงัการเทาภาษาระดบัพธิกีาร แตกเ็ปนภาษา

ระดับสูงท่ีมีลักษณะสมบูรณแบบและถูกหลักไวยากรณ มี

ความชัดเจน สละสลวย สุภาพ ผูใชภาษาจึงตองใชราย

ละเอียดประณีตและระมัดระวัง ตองมีการราง แกไข และ

เรียบเรียงไวลวงหนา เพื่อใชในโอกาสสําคัญท่ีเปนทางการ

ในการกลาวคาํปราศรยั การกลาวเปดการประชมุ การกลาว

คําประกาศเกียรติคุณ นอกจากนี้ยังใชในการเขียนผลงาน

วิชาการ เรียงความ บทความวิชาการ หนังสือราชการ และ

คํานําหนังสือตาง ๆ เปนตน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 ตัวอยางภาษาระดับมาตรฐานราชการในบทความ

วิชาการ 

 บทละครไทยเปนอีกรูปเปนอีกรูปแบบหนึ่งของ

วรรณกรรมไทย บทละครของไทยเปนวรรณกรรมทีป่ระพนัธ

ข้ึนท้ังเพื่ออานและเพื่อแสดง รูปแบบท่ีนิยมกันมาแตเดิม



วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ปที่ ๒๕ ฉบับที่ ๑  มกราคม - เมษายน ๒๕๖๑ 14

คือบทละครรํา ตอมามีการปรับปรุงละครรําใหทันสมัยขึ้น

ตามความนิยมแบบตะวันตก จึงมีรูปแบบใหมเกิดขึ้น ไดแก 

ละคร ดกึดาํบรรพ ละครพนัทาง เปนตนนอกจากนี ้ยงัมกีาร

รับรูปแบบละครจากตะวันตกมาดัดแปลงให เขากับสังคม

ไทยและวัฒนธรรมไทย ทําใหการละครไทยพัฒนาขึ้น 

โดยมีกระบวนการแสดงที่ แตกตางไปจากละครไทย

ที่มีอยู  มาเปนละครรอง ละครพูด และละครสังคีต”

(กันยรัตน สมิตะพันทุ,” การพัฒนาตัวละครในบทละคร

พระราชนพินธในพระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกลาเจาอยูหวั.”

ในบทความ วิชาการ ๒๐ ป ภาควิชาภาษาไทย, หนา ๑๕๘ 

อางในจันจิรา จิตตะวิริยะพงษ, ๒๕๔๓, ออนไลน)

 ๒. ภาษาแบบไม เป นทางการ เป นภาษาที่ ใช 

สื่อสารกันโดยทั่วไปในชีวิตประจําวัน สามารถจัดเปน ๓ 

ระดับ คือภาษากึ่งทางการ ภาษาระดับกึ่งทางการ ภาษา

ระดับสนทนา และภาษากันเองหรือภาษาปาก 

  ๑) ภาษาระดับกึ่งทางการ มีลักษณะท่ียังคง

ความสุภาพอยู แตผูใชภาษาก็ไมระมัดระวังมากเทาการใช

ภาษาเปนทางการ เพราะอาจใชรปูประโยคงายๆ ไมซบัซอน 

ถอยคําที่ใชเปนระดับสามัญ บางครั้งมีภาษาระดับสนทนา

เขามาปะปนดวย ภาษาระดับกึ่งทางการในการติดตอธุรกิจ

การงาน หรือใชสื่อสารกับบุคคลที่ไมสนิทสนมคุนเคยกัน 

และใชในการเขยีนเรือ่งทีผู่เขยีนตองใหอารูสกึเหมอืนกาํลงั

ฟงผูเขียนเลาเรือ่งหรอืเสนอความคิดเหน็อยางไมเครงเครยีด 

เชน การเขียนสารคดีทองบทความแสดงความคิดเห็น หรือ

การเลาเรื่องตาง ๆ เชน ชีวประวัติ 

 ตัวอยางภาษาระดับกึ่งทางการในบทความแสดง

ความคิดเห็น 

 ฉะนั้นในชวงเรียนอยู ในระดับมัธยม ผู ที่มีความ

ขยันมุงมั่นจะเขามหาวิทยาลัยใหไดจะไมสนใจ  สิง่แวดลอม

รอบกายทั้งสิ้น ยกเวนสิ่งที่เขาคิดวาจะสามารถทําใหเขา

สอบเขามหาวิทยาลัยได ชีวิต นักเรียนมัธยมจึงมีแตติวติว

และติว กีฬาฉันไมเลน กิจกรรมฉันไมมีเวลาทํา และยิ่ง

หองสมุดฉันไม ทราบวาจะเขาไปทําไม เพราะเวลาทั้งหมด

จะตองใชทองตําราอยางเดียว แลวก็มักจะประสบความ

สําเร็จตามที่คิดเสียดวย คือสอบเขามหาวิทยาลัยได (เปลง

ศรี อิงคนินันท,”ตองขอให   อาจารยชวย”,กาวไกล ปที่ ๒ 

ฉบับที่ ๔, หนา ๒๗ อางในจันจิรา จิตตะวิริยะพงษ, ๒๕๔๓, 

ออนไลน) 

 ๒) ภาษาระดับสนทนา มีลักษณะของภาษาพูด

ที่เปนกลาง ๆ สําหรับใชในการสนทนากันในชีวิตประจําวัน 

ระหวางผูสงสารที่รูจักคุนเคยกัน นอกจากนั้นยังใชในการ

เจรจาซ้ือขายท่ัวไป รวมท้ังในการประชุมท่ีไมเปนทางการ 

มีลักษณะรูปประโยคไมซับซอน ถอยคําท่ีใชอยูในระดับคํา

ท่ีมีคําสแลง คําตัด คํายอปะปนอยู แตตามปรกติจะไมใช

คําหยาบ ภาษาระดับสนทนาใชในการเขียนนวนิยาย 

บทความบทภาพยนตรสารคดีบางเรื่อง และรายงานขาว 

เปนตน 

 ตัวอยางภาษาระดับสนทนาในขาว 

 จากกรณีที่หลวงพอคูณ ปริสุทโธ เกจิดังแหงวัด

บานไร ต.กุดพิมาน อ.ดานขุนทด จ.นครราชสีมา ไดอาพาธ

ลงอยางกะทันหัน มีอาการออนเพลียอยางหนักเนื่องจาก

ตองตรากตรําทําพิธีปลุกเสก วัตถุมงคลและเคาะหัวใหกับ

บรรดาศิษยานุศิษยจนไมมีเวลาพักผอน เกิดอาการหนามืด

จนกระทั่ง ลูกศิษยต องหามสงโรงพยาบาลมหาราช 

นายแพทยเจาของไขไดตรวจรางกายแลวแจงใหทราบวา

เปนไขหวัด (เดลินิวส, ๒๗ มีนาคม ๒๕๓๙ อางในจันจิรา 

จิตตะวิริยะพงษ, ๒๕๔๓, ออนไลน) 

  ๓) ภาษาระดับกันเองหรือภาษาปาก เป น

ภาษาท่ีใชสนทนากับผูท่ีสนิทสนมคุนเคยกันมาก ๆ เชน

ในหมูเพือ่นฝงู หรอืในครอบครวั และมกัใชพดูกนัในสถานที่

ที่เปนสวนตัว ในโอกาสที่ตองการความสนุกสนานครื้นเครง 

หรือในการทะเลาะดาทอทอกัน ลักษณะของภาษาระดับ

กันเองหรือภาษาปากนี้มีคําตัด คําสแลง คําตํ่า คําหยาบ 

ปะปนอยูมาก ตามปรกตจิงึไมใชในการเขยีนทัว่ไป นอกจาก

ในงานเขียนบางประเภท เชน นวนิยายหรือเรื่องสั้น

บทละคร ขาวกีฬา 

 ตัวอยางการใชภาษาระดับกันเองหรือภาษาปาก

ในนวนิยาย 
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 “มึงจะไปไหน ไอมั่น...กูสั่งใหปลอยมันไวอยางนั้น 

ไมตองสนใจ กอูยากนัง่ดูมนั มองมนัตายชา ๆ  เลอืดไหลออก

จนหมดตัว และหยุดหายใจในที่สุด ถึงจะสมกับความแคน

ของกู” (“จิราภา”, “นางละคร” สกุลไทย ปที่ ๔๒ ฉบับที่ 

๒๑๖๒, หนา ๑๐๗ อางในจันจิรา จิตตะวิริยะพงษ, ๒๕๔๓, 

ออนไลน) 

 ตัวอยางการใชภาษาระดับกันเองหรือภาษาปาก

ในขาวกีฬา 

 “บิ๊กจา”เตรียมเดินเครื่องวางงานกีฬายาว จะ

เสนอตัวเปนคณะกรรมาธิการวุฒิสภาการกีฬาดันงบหนุน 

ซีเกมส,เอเชียนเกมส พรอมกับความเปนเจาเหรียญทอง 

สวนสมาคมตะกรอรับวาแตกเปนเสี่ยง ใหพิสูจนกันใน

ตะกรอคิงสคัพหนที่ ๑๒ ใครผลงานดีไดพิจารณามาทําทีม

ชาติ (เดลินิวส, ๒๗ มีนาคม ๒๕๓๙ อางในจันจิรา จิตตะ

วิริยะพงษ, ๒๕๔๓, ออนไลน)  

 ในภาษาไทยระดับตางๆ ที่กลาวมานั้น สวนมาก

จะมีคําที่เปนภาษาบาลีอยูดวย เชน “อเนก” “ขัณฑสีมา” 

“วุฒิสภา” และ “ชาติ”

 อยางไรก็ตาม เมื่อกลาวโดยยอ ศัพทภาษาบาลี

ถูกนํามาใชเปนภาษาไทยในระดับตาง ๆ โดยอาจจําแนก

เปน ๒ ระดับ ดังนี้

 ๑. ระดับตน หมายถึงภาษาที่ใชกันในชีวิตประจํา

วันทั่วไปทั้งที่เปนภาษาเขียนและภาษาพูดซึ่งเปนภาษา

ประเภทรอยแกว เชน การใชคําวา “วิตก” ในความหมาย

ความกังวลใจ “สนุทรพจน” ในความหมายคาํพดูทีป่ระธาน

หรือบุคคลสําคัญกลาวในที่ประชุมหรือในโอกาสสําคัญ

 ๒. ระดบัสงู หมายถงึภาษาทีใ่ชในภาษารอยกรองและ

ราชาศัพทซึ่งคนทั่วไปไมไดใชในชีวิตประจําวัน เชน การใช

คําวา “สุธารส” เปนราชาศัพทหมายถึงนํ้าดื่ม การใชคําวา 

“ปทุมา” (ปทุม) ซึ่งหมายถึงดอกบัว ในบทกลอนที่วา “นํ้า

ใสไหลเย็นเห็นตัวปลา แหวกวายปทุมาอยูไหว ๆ”

ศัพทภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในภาษา

ไทยที่มีผลกระทบตอความเขาใจพระพุทธ

ศาสนา

 ศัพทภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่ใชในพระพุทธ

ศาสนาโดยเฉพาะที่เปนคําสอนซึ่งมีการกลายความหมาย

เม่ือนํามาใชในภาษาไทยจนเกิดการเขาใจคําสอนหรือ

หลักธรรมทางพระพุทธศาสนาผิดพลาดคลาดเคลื่อนมีอยู

หลายคํา ในท่ีนี้ขอนําคําศัพทท่ีสําคัญบางคํามาอธิบาย

โดยเนนศัพทภาษาบาลีดังตอไปนี้

 ๑. กรรม เวรกรรม วิบากกรรม คําที่เกี่ยวของ

กัน ๓ คํานี้มักถูกใชในความหมายท่ีสับสนปนเปกันและ

ผิดจากความหมายตามคําสอนของพระพุทธศาสนา คําวา 

“กรรม” ชาวพทุธไทยมกัใชในความหมายของ “บาป” หรอื 

“ความชั่ว” และสวนมากใชหมายถึงผล (วิบาก) ของกรรม

ช่ัว โดยบางครั้งมีการใชคําวา “เวรกรรม” หรือ“เปนเวร

เปนกรรม” “มีเวรมีกรรม” แทนดวย เชน “อุบัติเหตุครั้งนี้

เปนกรรมของเขาแท ๆ” “เคราะหคร้ังนี้คงเปนเวรกรรม

ของฉัน” คําวา “วิบากกรรม” ก็นิยมใชในความหมายของ

ผลของกรรมชัว่ เชน “ดาราคนนีกํ้าลงัเผชญิวบิากกรรมอยู”

 คําวา “กรรม” มาจากคําวา “กรฺม” ในภาษา

สนัสกฤต ซึง่ตรงกบัคาํวา “กมมฺ” ในภาษาบาลี ตามรปูศพัท

แปลวา “การกระทํา” ซ่ึงเหมือนกับคําวา “กิริยา” (ใน

สันสกฤตเปน “กริยา” ซ่ึงภาษาไทยนํามาใช คนละ

ความหมาย) แตความหมายที่แทจริงของคําวา “กรรม” ใน

ทัศนะของพระพุทธศาสนาเถรวาทนั้นหมายถึงเจตนา 

ดงันัน้ เมือ่กลาวโดยออม เราจงึกลาววา การกระทําท่ีจัดเปน

กรรมหมายเอาเฉพาะการกระทําที่มีเจตนา การกระทําที่มี

เจตนาคือการกระทําดวยความจงใจหรือตัง้ใจ มิไดหมายถึง

การกระทาํทีท่าํโดยไมมเีจตนา ดงัพทุธพจนในนพิเพธกิสตูร

ที่วา “ภิกษุทั้งหลาย เพราะอาศัยเหตุนี้ เรากลาวเจตนาวา

เปนตัวกรรม บุคคลคิดแลว จึงกระทํากรรมดวยกาย วาจา 

ใจ” (พระไตรปฎก เลมที่ ๒๒ หนา ๕๗๗) จากพุทธพจนนี้ 

จึงถือไดวา กรรมกับเจตนาซึ่งเปนเหตุการณหรือพฤติกรรม
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ทางจิตอยางหน่ึงเปนอันเดียวกัน และอาจกลาวไดวา 

คําวา “กรรม” ยังมีความหมายครอบคลุมถึงการกระทํา

ที่เกิดจากเจตนาดวยเพราะเปนการแสดงออกของเจตนา

ดังพุทธพจนที่ตรัสวาคิดแลวจึงกระทํากรรมดวยกายวาจา

และใจ แตแนวคิดสายอภิธรรมถือวาการกระทําคือการ

เคลื่อนไหวทางกายและวาจาที่เกิดจากจิตเปนสมุฏฐาน 

(จิตตชรูป) ไมใชตัวกรรมแตจัดเปนสิ่งที่เกิดรวมกับกรรม 

(พระอาจารยวัลลภ ชวนปฺโญ, ๒๕๔๒, ๑๑๖) ซึ่งเปนการ

ถือเอาความหมายอยางตรงตัวหรือถือเอาตามองคธรรมใน

จิตที่เปนตัวการสําคัญในเรื่องนี้เทานั้น

 การเขาใจความหมายของคําวา “กรรม” ในแงของ

กรรมชั่วเพียงอยางเดียว และยังใชรวมไปถึงผลของกรรม

อกีดวย จงึไมตรงกบัความหมายทีแ่ทจรงิของคาํวา “กรรม” 

เพราะนอกจาก “กรรม” จะหมายถึงเจตนารวมไปถึงการ

กระทําที่เกิดจากเจตนาแลวกรรมยังหมายถึงไดทั้งการ

กระทําดี (กุศลกรรม) หรือบุญ และการกระทําชั่ว (อกุศล

กรรม) หรอืบาป อกีทัง้ไมไดหมายถึงผลของกรรมซึง่เรยีกวา

“วิบาก” 

 คําว า “วิบาก” หรือ “วิปาก” ในภาษาบาลี 

หมายถึง “ผล” โดยเฉพาะผลของกรรม แตตามนัยของคัมภีร

ฝายอภธิรรม “วิบาก” หมายเอาเฉพาะวบิากจิตเทานัน้ สวน

ผลกรรมที่เปนรูปเรียกวา “กรรมชรูป” หรือ “กฏัตตารูป” 

ซ่ึงแปลวา “รูปทีเ่กดิจากกรรม” ไมไดเรยีกวา “วบิาก” ดงัที่

คมัภรีธมัมสงัคณอีธิบายวาสภาวธรรมทีไ่มเปนวบิากและไม

เปนเหตุเกิดวิบากคือสภาวธรรมที่เปนกิริยา รูป และธาตุที่

ปจจัยไมปรุงแตง (พระไตรปฎกเลมที่ ๓๔ หนา ๒๕๗)

คําอธิบายน้ีแสดงวา รูปไมใชวิบากในความหมายที่คัมภีร

กําลังพูดถึงซึ่งมุ งไปที่เรื่องของจิตไมไดมุ งถึงเรื่องกรรม 

อยางไรก็ตาม รปูกจ็ัดเปนผลของกรรมอยางหนึง่เหมือนกัน

ดังเชนที่กลาวถึงการใหผลของกรรมในขณะปฏิสนธิใน

ภพใหม (อภิธัมมัตถสังคหะ, ๒๕๔๖, ๖๑-๖๒) ซึ่งมีรูปรวม

อยูในการใหผลน้ันดวย จึงเรยีกรปูในขณะปฏสินธนิัน้วาเปน

รูปที่เกิดแตกรรม (กรรมชรูป) แตโดยทั่วไปคําวา “วิบาก” 

ก็ใชในความหมายที่รวมถึงผลของกรรมทุกอยางไดเชนกัน 

เชน ในอังคุตตรนิกาย เอกกนิบาตมีขอความแสดงวา สุจริต

ทางทวาร ๓ ใหแตผลท่ีนาปรารถนา (พระไตรปฎกเลมท่ี ๒๐ 

หนา ๓๕-๓๖) โดยแปลคําวา “ผล” จากคําวา “วิปาก” ใน

ภาษาบาล ีและในอรรถกถาธรรมบทตอนท่ีวาดวยเรือ่งอนาถ

ปณฑิกวัตถุก็มีข อความที่พูดถึงการใหผลของกรรมดี

และกรรมชั่วในภพนี้หรือภพหนาโดยใชคําวา “วิบาก” 

(อรรถกถา ขุททกนิกาย ธรรมบท เลมที่ ๕ หนา ๑๓) ซึ่ง

แสดงวาคําวา “วิบาก” มีความหมายครอบคลุมผลกรรม

ทุกอยางไมใชเฉพาะวิบากจิต คําวา “วิบาก” จึงหมายถึง

ผลทุกอยางท่ีเกิดจากกรรมและไมไดหมายถึงผลของกรรม

ชั่วเพียงอยางเดียว 

 ในภาษาบาลี คําวา “วิบาก” คือ “วิปาก” หรือแจก

รูปตามไวยากรณเปน “วิปาโก” อาจใชในรูปสมาสกับคําวา 

“กรรม” คือ กมฺม เปน “กมฺมวิปาโก” หรือ “กรรมวิบาก” 

แปลวา “วิบาก (ผล) ของกรรม” แตคนไทยใชคําวา “วิบาก

กรรม” ในความหมายของ “กรรมวิบาก” โดยมุงเอาเฉพาะ

ทีเ่ปนผลของกรรมชัว่ซึง่ไมตรงกบัความหมายดัง้เดมิของคาํ

คํานี้ที่หมายถึงผลของกรรมดีหรือชั่วก็ไดแลวแตกรณี

 สวนคําวา “เวรกรรม” ที่คนไทยนํามาใชในความ

หมายของผลของกรรมช่ัวก็มีความผิดพลาดคลาดเคลื่อน

เพราะภาษาบาลีในพระพุทธศาสนาไมมี “เวรกรรม” (เวร

กมมฺ) มแีตคาํวา “เวร” ทีห่มายถงึการผกูอาฆาตจองเวร การ

ปองราย เชน ในเร่ืองเรือ่งนางกาลยีกัษิณทีีภ่รรยาหลวงและ

ภรรยานอยจองเวรกันขามภพขามชาติจนมาพบพระพุทธ

เจาเวรจึงระงับ

 ๒. บุญ ทาน นอกจากการใชคําวา “กรรม” หมายถึง

บาปหรือความช่ัวและ “บุญ” หมายถึงความดแีลว ยงัมคีวาม

ไขวเขวในการใชคําวา “บุญ” หมายถึงผลของกรรมดีหรือ

กุศลกรรม และสับสนความหมายของ “บุญ” กับ “ทาน” 

ทั้งที่ในความเปนจริง “บุญ” หมายถึงกุศลกรรมหรือกรรม

ดี และ “ทาน” เปนวิธีทําบุญอยางหนึ่ง

 การเขาใจผิดเร่ืองบุญกับทานอาจเนื่องมาจากการ

พูดที่คลาดเคลื่อนจนนําไปสูการเขาใจผิดดังที่คนไทยนิยม
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พูดวา “ทําบุญแลว ทําทานดวย” โดยหมายถึงเมื่อไปถือศีล

ฟงธรรม และถวายอาหารแกพระสงฆซึ่งถือวาเปนการ

ทําบุญแลว กท็าํทานคอืบรจิาคใหคนยากจนดวย ทาํใหเขาใจ

ผดิวา การทาํบญุเปนเรือ่งหนึง่ การทาํทานเปนอกีเรือ่งหนึง่ 

โดยเฉพาะการทาํบญุเปนการทาํความดกีบัพระสงฆ การทาํ

ทานเปนเรื่องการทําความดีกับคนธรรมดาโดยเฉพาะคน

ตกทุกขไดยาก แตในความเปนจริง ทานเปนการทําบุญ

อยางหนึง่โดยรวมถงึการใหทานทัง้แกคฤหสัถและบรรพชติ 

จัดเปน “บุญกิริยาวัตถุ” อยางหนึ่งใน ๓ อยางคือ ทานมัย 

(บญุสาํเร็จดวยการใหทาน) ศลีมยั (บญุสาํเรจ็ดวยการรกัษา

ศีล) และภาวนามัย (บุญสําเร็จดวยการเจริญภาวนา)

 ดังนั้น ชาวพุทธไทยจึงควรระวังไมใหสับสนระหวาง

คําวา “กรรม” “บุญ” “กุศล” “บาป” “อกุศล” เพราะ

เมื่อกลาวในเรื่องของกรรม กรรมหมายถึงไดทั้งความดีและ

ความชัว่ บญุมคีวามหมายเดียวกบักุศลกรรม (ยกเวนกรณใีช

ในความหมายอื่น เชน กุศลธรรม จะใช “บุญธรรม” แทน

ไมได) บาปมีความหมายเดียวกับอกุศลกรรม (ยกเวนกรณี

ใชในความหมายอื่น เชน อกุศลธรรม ไมสามารถใช 

“บาปธรรม”แทน)

 ๓. อโหสิ อโหสกิรรม อภยั อภยัทาน ในภาษาไทยเรา

มกัใชคาํวา “อโหส”ิ หรอื “อโหสกิรรม” ในความหมายของ

การยกโทษ การไมเอาโทษ เชนเดียวกับคําวา “อภัย” หรือ 

“ใหอภัย” และ “อภัยทาน” เชน ถามีคนมาทําผิดตอเรา

แลวเรายกโทษให ไมเอาความ เรามักเรียกวา เรา “อโหสิ” 

หรือ “ใหอภัย” แกคนที่ทําผิดนั้น แตถาเราทําผิดตอคนอื่น

แลวขอใหเขายกโทษให เรยีกวา “ขออโหส”ิ หรอื “ขออภัย” 

 อยางไรก็ตาม ในภาษาบาลี คําวา “อโหสิ” เปนคํา

กริยา แปลวาไดมีแลว ไดเปนแลว ไมไดเปนศัพทเฉพาะ

ทางวิชาการ แตคําวา “อโหสิกรรม” ที่เปนศัพทเฉพาะทาง

วิชาการในคําสอนเรื่องกรรมหมายถึงกรรมที่ไมมีโอกาส

ใหผลของกรรมดังเชนกรณีกรรมที่จะทําใหพระองคุลีมาล

ตกนรกหลังตายไม สามารถใหผลได เพราะทานเป น

พระอรหันตเมื่อดับขันธปรินิพพานก็ไมเกิดใหมอีก คําวา 

“อโหสิ” และ “อโหสิกรรม” จึงไมมีความหมายของการ

ยกโทษอยางในภาษาไทย ความหมายในภาษาไทยทาํใหคน

เขาใจความหมายของคาํสอนนีผ้ดิ ในภาษาบาลกีารยกโทษ

จะใชคาํวา “อปราธ” (โทษ) รวมกบัคาํกรยิาทีป่ระกอบดวย 

“ขมฺ” ธาตุ (อด,อดทน) เชน ในขอความวา “อปราธํ ขมถ

เม ภนฺเต” (ทานผูเจริญ ขอทานจงอดโทษแกขาพเจา)

 สวนคําวา “อภัย” ในภาษาบาลีแปลวา “ไมมีความ

นากลัว” “ไมมีอันตราย” และคําวา “อภัยทาน” หรือ 

“อภยทาน” หมายถึงการไมทําใหเกิดความนากลัวหรือ

อันตรายตอผูอื่นโดยไมจําเปนตองเปนการยกโทษ คนที่มี

คุณธรรมโดยทั่วไปก็จะ “ใหอภัย” คือไมทําใหคนอื่นกลัว

หรือไดรับอันตรายอยูเปนปกติ โดยไมเก่ียวกับการมีคนมา

ทาํผดิทาํรายตวัเองหรอืไม เชน ในมหาหงัสชาดก หงสสมุขุะ

กลาวกับนายพรานท่ีตอนแรกคิดจะทํารายแตเมื่อไดคุยกับ

หงสแลวตองการปลอยพญาหงสโพธิสัตวที่ติดบวงอยูวา

 เพื่อนเอย ถาทานดักหงสและนกทั้งหลาย

 ดวยความพยายามเพื่อประโยชนแกตนไซร

 ขาพเจาทั้ง ๒ ขอรับอภัยทานนั้นของทาน (พระ

ไตรปฎกเลมที่ ๒๘ หนา ๑๐๑)

 คําวา “อภัยทาน” ในท่ีนี้แสดงถึงการท่ีนายพราน

จะไมทํารายหงส ซึ่งไมเกี่ยวของกับการยกโทษอยางที่ใช

ในภาษาไทย ในสมุททกสูตรก็มีเรื่องฤาษีไปขอใหทาว

สมพรจอมอสรูไมทาํอนัตรายแกพวกฤๅษเีมือ่พวกอสรูไปทํา

สงครามกับเทพโดยกลาววา “พวกฤๅษีมาขออภัยกับทาน

ทาวสมพร การใหภัยหรือใหอภัย ทานกระทําไดโดยแท”

(พระไตรปฎกเลมท่ี ๑๕ หนา ๓๗๓) คําวา “อภัย” หรือ 

“การใหอภยั” ในทีน่ีห้มายถงึการไมทาํอนัตรายแกพวกฤๅษี

 ๔. กิเลส ตัณหา ราคะ ชาวพุทธไทยมักจะพูดคําวา 

“กิเลสตัณหา” กันบอยจนเกิดความเขาใจผิดวา กิเลสและ

ตัณหาเปนคนละอยางกัน จนบางคร้ังมีการกลาววา “ตัด

กิเลสหมดแลว เหลือแตตัณหา” ดังจะเห็นไดจากความ

สงสัยที่ปรากฏในคําถามเกี่ยวกับความหมายของ “กิเลส

ตัณหา” ในเว็ปบอรดหรือกระดานสนทนาของเว็ปไซต

บางแหง (“กิเลสตัณหา” http://www.dhammahome.
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com/webboard/topic/18830)ทั้งที่ในความเปนจริง 

กิเลสหมายถึงอารมณหรือสภาวะทางจิตที่ทําใหเกิดความ

เศราหมองหรือทําใหเกิดทุกขและโทษซึ่งมีอยูหลายอยาง

แตที่นิยมพูดกันคือ โลภะ (ความโลภ) โทสะ (ความโกรธ) 

และโมหะ (ความหลง) ซ่ึงโลภะหรือความโลภก็คือตัณหา

นั่นเอง ซึ่งมีชื่อเรียกอีกหลายชื่อมีราคะเปนตน ตัณหาหรือ

ราคะจึงเปนกิเลสชนิดหนึ่ง ไมใชคนละอยางกับกิเลส

 นอกจากนั้น คําวา “ตัณหา” และ “ราคะ” ที่เปน

กิเลสชนิดเดียวกัน ยังนิยมใชในความหมายของความ

ตองการทางเพศดังเชนคําวา “ตัณหาหนามืด” หรือ “เฒา

ตัณหากลับ” และ “ราคะจัด” ซึ่งในความเปนจริง ศัพท ๒ 

คาํนีห้มายถงึความอยากหรอืความตองการทกุอยางทีท่าํให

เกิดทุกขหรือการทําชั่วตามมา

 ๕. อวิชชา เดรัจฉานวิชา คําทั้ง ๒ คํานี้เปนศัพท

ภาษาบาลีโดยคําหลังแปลงมาจากคําวา “ติรจฺฉานวิชฺชา” 

เปนคําซึ่งเปนภาษาปากที่ชาวบานยังเขาใจความหมาย

คลาดเคลื่อนเพราะนอกจากจะไม ค อยมีการอธิบาย

ความหมายใหชดัเจนแลวยงัมกัถกูใชในความหมายของวชิา

ท่ีช่ัวราย เปนมนตดําที่ใชทํารายคน ดังที่นิยมเรียกกันวา 

“อวิชชามนตดํา” เปนไสยศาสตรประเภทชั่วรายที่เรียกกัน

วา “ไสยดาํ” เชน การปลอยของไปทาํรายคนมกีารเสกหนงั

เขาทองเปนตน หรือการทําเสนหยาแฝด 

 การใชอวิชชาในความหมายของวิชาท่ีชั่วรายหรือ

ไสยศาสตรประเภทไสยดํา จะเห็นไดจากการสนทนาเรื่อง

การทําคุณไสยโดยใชคําวา “อวิชชามนตดํา” ในเว็ปบอรด

ของเวป็ไซตอยาง pantip และ palungjit (“เจอคุณไสยของ

อวิชชามนตดาํ” https://pantip.com/topic/35060527; 

“อวิชชา (มนตดํา)” https://palungjit.org/threads/

อวิชชา-มนตดํา.351147/) แตในวิภังคสูตรพระพุทธเจา

ทรงอธิบายความหมายของอวิชชาวาหมายถึงความไมรูใน

อริยสัจ ๔ (ทุกข ทุกขสมุทัย ทุกขนิโรธ และทุกขนิโรธคามิ

นีปฏิปทา) (พระไตรปฎกเลมที่ ๑๖ หนา ๔) เมื่อกลาวอยาง

รวบรัด “อวิชชา” ในพระพุทธศาสนาหมายถึงการไมรูแจง

ตามความเปนจรงิทาํใหถกูกเิลสตางๆ ครอบงํา ทาํใหทาํบาป

บาง ทําบุญบาง และตองรับทุกขเวียนวายตายเกิดไมรูจบ 

ไมไดเกี่ยวกับวิชาชั่วรายอะไร

 สวน “เดรจัฉานวชิา” หรอืบางครัง้เขยีนวา “ดริจัฉาน

วิชา” หมายถึงความรูที่ขวางตอทางพระนิพพาน เชน

ความรูในการทําเสนห ความรูในการทําใหคนถึงวบัิต ิความรู

เรือ่งภตูผ ีความรูในทางทาํนาย เชน หมอด ูเมือ่เรยีนหรอืใช

ปฏิบัติ ตนเองก็หลงเพลินหมกมุน ทั้งทําใหผูอื่นหลงงมงาย 

ไมเปนอันปฏิบัติกิจหนาที่และประกอบการตามเหตุผล

(พระธรรมปฎก (ป.อ.ปยุตฺโต),๒๕๔๖, ๕๓) ความรู 

ทุกอยางที่ทําใหคนหางไกลจากการปฏิบัติเพื่อไปนิพพาน

จึงจัดเปนเดรัจฉานวิชาไดท้ังนั้น ไมไดหมายถึงเฉพาะ

ไสยศาสตรที่ชั่วราย ความหมายที่คนไทยเขาใจเกี่ยวกับ

คําวา “เดรัจฉานวิชา” จึงมีความถูกตองเพียงบางสวนซ่ึง

เมื่อมองในภาพรวมมีความคลาดเคลื่อนเปนอยางมาก 

เพราะความรูทีด่มูปีระโยชนอยางความรูในการทาํนายชวีติ

หรือแมแตความรูในการประกอบอาชีพตาง ๆ  หากขัดขวาง

การไปนิพพานก็จัดเปนเดรัจฉานวิชาไดหมด

 ๖. วาสนา ในภาษาไทยนิยมใชในความหมายของ

กศุลทีท่าํใหไดรบัลาภยศ โดยนยิมใชคูกบัคาํวา “บุญ” หรอื 

“บารมี” เปน “บุญวาสนา” หรือ “วาสนาบารมี” เชน เด็ก

คนนีม้วีาสนาด ีเกดิในกองเงินกองทอง (ราชบณัฑติยสถาน, 

๒๕๕๖, ๑๑๑๔) กลาวอกีอยางคอื วาสนาในภาษาไทยหมาย

ถงึบญุเกาทีท่าํมาในชาตกิอนซึง่สงผลใหบคุคลไดรบัสิง่ทีน่า

ปรารถนามียศและทรัพยเปนตน ซ่ึงความหมายดังกลาวมี

ความคลาดเคลื่อนจากความหมายท่ีใชในพระพุทธศาสนา

ซ่ึงสวนมากหมายถึงนิสัย พฤติกรรม หรือสิ่งท่ีคนสั่งสมมา

จนเคยชินหรือฝ งใจจนไมอาจเลิกหรือแกได แม เป น

พระอรหันตแลวยกเวนพระพุทธเจา ดังท่ีสมเด็จพระ

พุทธโฆษาจารย (ป.อ.ปยุตฺโต) ไดอธิบายความหมายของ 

“วาสนา” ไววา 

 อาการกายวาจาท่ีเปนลักษณะพิเศษของบุคคล ซ่ึง

เกดิจากกเิลสบางอยาง และไดส่ังสมอบรมมา เปนเวลานาน

จนเคยชินติดเปนพื้นประจําตัว แมจะละกิเลสนั้นไดแลว

แตก็อาจจะละอาการกาย วาจาที่เคยไมได เชน คําพูด
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ติดปาก อาการที่เดินเร็วหรือตวมเตี้ยม เปนตน ทานขยาย

ความวา วาสนาที่เปนกุศลก็มี เปนอกุศลก็มี เปนอัพยากฤต

คือเปนกลาง ๆ ไมดีไมชั่วก็มี ที่เปนกุศลกับ อัพยากฤตนั้น

ไมตองละ แตที่เปนอกุศลซึ่งควรจะละนั้นแบงเปน ๒ สวน 

คอื สวนทีจ่ะเปนเหตุใหเขาถงึอบายกบัสวนทีเ่ปนเหตุใหเกดิ

อาการแสดงออกทางกายวาจาแปลก ๆ ตาง ๆ สวนแรก  

 พระอรหันตทุกองคละได แตสวนหลังพระพุทธเจาเทานั้น

ละได พระอรหันตอื่นละไมได จึงมีคํา  กลาววา พระพทุธเจา

เทานั้นละกิเลสทั้งหมดไดพรอมทั้งวาสนา (พระธรรมปฎก 

(ป.อ.ปยุตฺโต), ๒๕๔๖, ๒๒๖)

 วาสนาในความหมายดังกลาวนี้จึงหมายถึงกริยา

อาการหรือพฤติกรรมที่เคยชินจนละไมไดแมเปนพระ

อรหันตแลว เชน พระปลินทวัจฉะซึ่งเปนพระอรหันตแลว

แตยังติดปากคําวา “แนะคนถอย” (วสลิ) ซึ่งเปนคําพูดท่ี

ไมสุภาพ เพราะทานพูดคํานี้มาหลายรอยชาติติดตอกันจน

กลายเปนนิสัยหรือความเคยชินที่ละไมได

 อยางไรก็ตาม สาเหตุที ่“วาสนา” ถกูใชในความหมาย

ของบุญเกาที่ทําใหคนไดดีมีลาภยศอาจเน่ืองมาจากมี

ความหมายใกลเคยีงกบัความหมายอกีความหมายหนึง่ของ

คําคําน้ีที่อาจตีความไดจากหลักฐานในพระไตรปฎกโดย

หมายถึงบุญรวมทั้งสิ่งที่เคยสั่งสมมาในอดีตที่มีผลตอนิสัย 

คานิยม ความสามารถในอนาคต และจะชวยใหทําความดี

หรือประสบความสําเร็จในการปฏิบัติธรรม ดังตัวอยาง

ตอไปนี้

 ในคาํพดูของพวกภกิษุวชัชบีตุรซึง่ตองอาบตัปิาราชกิ

แลวเขามาหาพระอานนทเพื่อขอบวชใหมมีการใชคําวา 

“วาสนา” ที่แสดงถึงบุญเกาที่ชวยใหปฏิบัติธรรมไดสําเร็จ

อยู ดวยดังนี้ “ทานพระอานนท พวกกระผมไมติเตียน

พระพุทธ ไมติเตียนพระธรรม ไมติเตียนพระสงฆ พวก

กระผมตเิตยีนตนเอง ไมติเตียนผูอืน่ พวกกระผมไมมีวาสนา 

มีบุญนอย บวชในพระธรรมวินัยที่พระผูมีพระภาคตรัสไวดี

แลว ไมสามารถจะประพฤติพรหมจรรยใหบริสุทธิ์บริบูรณ

ไดตลอดชีวิต” (พระไตรปฎกเลมที่ ๑ หนา ๓๒)

 ในเรื่องพราหมณ ๑๖ คนที่เปนศิษยของพราหมณ

พาวรีมีคําบรรยายคุณลักษณะของพราหมณเหลานี้ไววา 

“เปนผูทรงปญญาปราดเปรื่อง เคยอบรมวาสนาแตชาติ

ปางกอนทั้งนั้น” (พระไตรปฎกเลมที่ ๒๕ หนา ๗๔๑) ซึ่ง

อรรถกถาไดอธิบายขอความตอนนี้วา มาณพ ๑๖ คนนี้ได

เคยบวชในศาสนาของพระผูมีพระภาคพระนามวากัสสปะ 

แลวอบรมจิตเพ่ือเปนบุญวาสนาท่ีจะติดตามตัวไป (อรรถ

กถาขุททกนิกาย สุตตนิบาต เลมที่ ๒ หนา ๔๓๐) แสดงวา

วาสนาในที่นี้หมายถึงบุญคือการฝกจิตหรือปฏิบัติธรรม

เพื่อการบรรลุมรรคผลนิพพานท่ีสั่งสมไวแลวมาใหผลใน

อนาคต

 ในประวัติของพระอัฑฒกาสีเถรีมีขอความที่แสดงวา 

“วาสนา” หมายถึงบุญเกาท่ีชวยใหไดบวชและบรรลุ

มรรคผลนิพพานวา 

 หมอมฉัน ไดฟงพระสัทธรรมที่พระพุทธเจา

 ผูประเสริฐที่สุดตรัสแลว

 ผูสมบูรณดวยบุพวาสนา (บาปบุญที่ไดอบรมมา

 ในกาลกอน)

 จึงไดบวชเปนบรรพชิต 

 ฯลฯ

 กรรมท้ังหมดสิ้นไปแลว บุญและบาปก็สิ้นไปแลว

 เหมือนกัน

 หมอมฉันขามพนสังสารวัฏท้ังปวงไดแลว (พระ

 ไตรปฎกเลมที่ ๓๓ หนา ๕๔๓)

 ในคําวา “บุพวาสนา” พระไตรปฎกฉบับมหาจุฬาได

ใสคําอธิบายในวงเล็บวาหมายถึงบุญบาปที่ไดอบรมมาใน

กาลกอนไวดวย แตทีจ่รงิในทีน่ีน้าจะหมายถงึบญุอยางเดยีว

เพราะสิ่งที่เกิดเปนผลของบุญ

 ในอรรถกถาของพระไตรป ฎกก็มีการอธิบาย

ความหมายของ “วาสนา” ในลักษณะเปนบุญหรือสิ่งที่จะ

สงผลดีตอการปฏิบัติและบรรลุธรรมในอนาคต เชน ใน

อรรถกถาสงัยตุตนกิาย อธิบายเรือ่งการปฏบิติัและการบรรลุ

ธรรมของบุคคล ๔ เหลา คือ อุคฆฏิตัญู วิปจิตัญู เนยยะ 
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และปทปรมะ วาบคุคล ๓ พวกแรกศึกษาปฏบิติัแลวสามารถ

บรรลุอรหัตตผลไดในชาตินี้ตางกันที่ยากงายและชาเร็ว

ตางกัน สวนบุคคลประเภทที่ ๔ คือปทปรมะ จะเปนวาสนา

ในอนาคต (อรรถกถาสังยุตตนิกาย เลมที่ ๓ หนา ๖๑) 

แสดงวาการศึกษาและปฏิบัติธรรมที่ทําในชาตินั้นจะมีผล

ในอนาคตแมจะไมทําใหบรรลุมรรคผลนิพพานในชาตินั้น 

วาสนาในทีนี่จ้งึหมายถงึบญุรวมทัง้นสิยัและความสามารถที่

สั่งสมไวเพื่อใหผลในอนาคต ดังนั้น นิสัยหรืออัธยาศัย

ความชอบ ความไมชอบ และความถนัดหรือความสามารถ 

รวมทั้งทาทีตาง ๆ ทางพฤติกรรมของเราก็คือวาสนาที่เรา

สั่งสมมาโดยมุงไปในดานดี จึงมีการใชคูกับคําวา “บุญ”

 ดังน้ัน คําวา “วาสนา” จึงหมายถึงอาการหรือ

พฤติกรรมบางอยางที่สั่งสมมานานจนละไมไดยกเวน

พระพุทธเจาและหมายถึงบุญรวมทั้งนิสัย คานิยมหรือ

แนวโนมทางอารมณความคิด และความสามารถทีส่ัง่สมมาท่ี

สงผลตอการทาํความดโีดยเฉพาะการปฏบิติัธรรมเพือ่บรรลุ

มรรคผล คําวา “วาสนา” ที่คนไทยเขาใจกันจึงมีความ

คลาดเคลื่อนไปมากในความหมายแรกและคลาดเคลื่อน

ไปไมมากนักในความหมายหลัง

 ๗. บารมี คําอีกคําหนึ่งที่ชอบใชคูกับ “วาสนา” คือ 

“บารมี” โดยใชในความหมายเดียวกบัวาสนาทีก่ลาวมาแลว 

คนไทยมักจะพูดวา “มีวาสนาบารมี” หรือ “มีบารมีวาสนา

ดี” แตไมใชกับ “วาสนาไมดี” หรือ “ไมมีวาสนา” แตคําวา 

“บารมี” หมายถึง “คุณความดีที่บําเพ็ญอยางยิ่งยวดเพื่อ

บรรลุจุดหมายอันสูงยิ่ง มี ๑๐ คือ ทาน, ศีล, เนกขัมมะ, 

ปญญา, วิริยะ, ขันติ, สัจจะ, อธิษฐาน, เมตตา, อุเบกขา” 

(พระธรรมปฎก (ป.อ.ปยุตฺโต), ๒๕๔๖, ๑๑๑) กลาวอีก

อยางก็คือหมายถึงบุญหรือคุณธรรมที่สั่งสมเพื่อชําระกิเลส

ขัดเกลาจิตใจเพื่อใหบรรลุมรรคผลนิพพาน ซึ่งเมื่อกลาวถึง

การบาํเพ็ญบารมีของพระโพธสัิตว นยิมเรยีกวา “ทศบารม”ี 

หรือ “พุทธการกธรรม” (ธรรมที่ทําใหเปนพระพุทธเจา)

แตถาเปนบุญเพื่อความเปนพระอรหันตสาวกก็เรียกวา 

“สาวกบารมี” บารมีในคําสอนของพระพุทธศาสนาจึงมุง

ไปทางธรรมมากกวาทางโลกอยางที่คนไทยเขาใจ

 นอกจากนัน้ ปจจบุนัยงัมกีารใชคาํวา “บารม”ี หมาย

ถึงการมีอํานาจและมีความสามารถเปนท่ียอมรับของผู

อื่น ดังท่ีมีการใชในคําวา “ผูนําที่มีบารมี” (charismatic 

leader) ซ่ึงก็มีความหมายตางกับในคําสอนของพระพุทธ

ศาสนาท่ีกลาวมาแลว อาจมีความเก่ียวของอยูบางก็ตรงท่ี

คนท่ีมีอํานาจถือไดวาเปนผูมีบุญอันเปนเหตุใหเกิดมาเปน

คนมีอํานาจและไดรับการยอมรับ แตบุญดังกลาวนั้นอาจ

ไมเก่ียวกับการบรรลุมรรคผลนิพพานอยางในความหมาย

ของ “บารมี” 

 ๘. สงฆ พระสงฆ พระภิกษุ คําที่มีความหมาย

เกีย่วกบัพระภิกษ ุ๓ คาํนีม้คีวามหมายในภาษาไทยท่ีตางกบั

คําในภาษาบาลีจนทําใหคนไทยเขาใจสับสน กลาวคือ

นยิมใชคาํวา “สงฆ” และ “พระสงฆ” ทัง้ในความหมายของ

หมูพระภิกษุหรือพระภิกษุหลายรูป และพระภิกษุรูปใด

รูปหนึ่ง คือบางครั้งหมายถึงพระภิกษุที่ เป นหมู คณะ

บางครั้ งหมายถึงพระภิกษุ ท่ี เป นป จเจก ซ่ึงมีความ

คลาดเคลื่อนจากที่ใชในพระพุทธศาสนา

 ตามคาํอธบิายของสมเดจ็พระพุทธโฆษาจารย (ป.อ.ป

ยตุโฺต) คาํวา “สงฆ” ในพระพทุธศาสนามคีวามหมายสาํคัญ 

๒ อยางคือ

 ๑) สงฆในคําหมายของ “สาวกสงฆ” หมายถึงหมู

สาวกของพระพุทธเจาประกอบดวยพระอริยบุคคล ๘ 

ประเภท เริ่มตั้งแตทานผูตั้งอยูในโสดาปตติมรรค จนถึง

พระอรหันต ซึ่งตอมาเรียกวา “อริยสงฆ” ตางกับ ”ภิกขุ

สงฆ” ที่หมายถึงหมู แหงพระภิกษุหรือชุมนุมพระภิกษุ 

(ความหมายที ่๒) ซึง่ตอมาเรยีกวา “สมมติสงฆ” (พระธรรม

ปฎก (ป.อ.ปยุตฺโต), ๒๕๔๖, ๒๔๘) 

 ดังนั้น ตามความหมายของสาวกสงฆ บุคคลผูเปน

พระอริยบุคคลไมวาเปนภิกษุหรือคฤหัสถลวนเรียกวา 

“สงฆ” ท้ังสิ้น ซ่ึงชาวพุทธไทยอาจรับไมไดหรือไมเขาใจ

เพราะติดคําวา “สงฆ” ที่หมายถึงพระภิกษุ โดยปจจุบัน

มผีูนยิมใช “อรยิสงฆ” ในการเรยีกพระภกิษทุีเ่ชือ่กนัวาเปน

พระอริยบุคคล 
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 ๒) สงฆในความหมายของ “ภกิษุสงฆ” หมายถึงชมุนมุ

พระภิกษุตั้งแต ๔ รูปขึ้นไปซึ่งสามารถประกอบกิจของสงฆ

ตามกําหนดทางพระวินัย ตางโดยเปนสงฆจตุวรรค (๔ รูป) 

บาง ปญจวรรค (๕ รูป) บาง ทศวรรค (๑๐ รูป) บาง วีสติ

วรรค (๒๐ รูป) บาง (พระธรรมปฎก (ป.อ. ปยุตฺโต), ๒๕๔๖, 

๒๔๘) ความหมายของ “สงฆ” ในขอนี้ก็คือความหมายของ 

“สงฆ” ในคําวา “สังฆกรรม” นั่นเอง ซึ่งในความเปนจริง

พระภิกษุในสังฆกรรมน้ีอาจเปนพระอริยบุคคลก็ได การ

จําแนกความหมายในกรณีนี้จึงเปนการจําแนกอยางงายๆ 

 ดังน้ัน จึงอาจกลาวไดวา คําวา “สงฆ” ในคําวา 

“ภิกษุสงฆ” ยังสามารถใชหมายถึงหมูของพระภิกษุที่รวม

ทั้งพระภิกษุที่เปนพระอริยบุคคลและปุถุชน เชน ในคําวา 

“สงัฆทาน” ทีห่มายถงึทานทีถ่วายแกสงฆโดยมีเจตนาถวาย

แกหมูของภิกษุทั้งมวล ไมเจาะจงภิกษุรูปหนึ่งรูปใด 

 อนึ่ง ในครั้งพุทธกาลที่ยังมีพระภิกษุณีอยู  คําวา 

“สงฆ” อยางเชนในคาํวา “สงัฆทาน” สามาร ถหมายถงึหมู

แหงภิกษุที่รวมถึงพระพุทธเจา และพระภิกษุณี ที่เปนพระ

อริยบุคคลและปุถุชนไดดวย 

 โดยสรปุ จงึอาจกลาวไดวา สงฆหรอืพระสงฆหมายถึง

หมูของสาวกคือพระอริยบุคคลทัง้ทีเ่ปนคฤหสัถและบรรพชิต

หรือหมายถึงหมูของพระภิกษุ (และพระภิกษุณี) ไมได

หมายถึงพระภิกษุที่เปนปจเจกอยางที่คนไทยปจจุบันนิยม

ใช “พระสงฆ” กับ “พระภิกษุ” แทนกันได

สรุป

 ศพัทภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตทีน่าํมาใชในภาษา

ไทยทําใหภาษาไทยมีความไพเราะและมีระดับชั้น รวมทั้ง

มีคําใหใชอยางหลากหลายครอบคลุม แตการเปลี่ยนแปลง

ความหมายของคําไทยท่ีนํามาจากภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตมีสวนทําใหชาวพุทธไทยเขาใจผิดหรือสับสนกับ

คําสอนทางพระพุทธศาสนา ดังตัวอยางของความสับสน

หรือความเขาใจผิดที่ปรากฏในสังคมไทย เชน การเขียน

อธิบายมงคลขอความมีศิลปะคลาดเคลื่อนไปเปนเรื่องการ

ทํางานศิลปะมีภาพวาดเปนตน และความสับสนเรื่องกิเลส

ตัณหาวา กิเลสและตัณหาเปนสิ่งเดียวกันหรือคนละสิ่งกัน

แน เราจึงตองศึกษาใหเขาใจอยางชัดเจนและตระหนักอยู

เสมอวา ความหมายในภาษาไทยอาจไมตรงกับความหมาย

ตามคําสอนของพระพุทธศาสนา จะไดไมเขาใจคําสอนผิด

พลาดคลาดเคลื่อน
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